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### 📘 **Erklärung für Deutschsprachige: Unterschied zwischen „기다림“ und „기다리기“**

Im Koreanischen stammen sowohl **„기다림“** als auch **„기다리기“** vom Verb **„기다리다“** („warten“) ab. Beide sind nominalisierte Formen (also Substantivierungen), aber sie haben leicht unterschiedliche Bedeutungen und Verwendungen.

---

### 🔹 **기다림**

* Wird oft **emotional oder poetisch** verwendet.
* Beschreibt das **Gefühl** oder den **Zustand** des Wartens.
* Kann mit dem deutschen Wort **„das Warten“** oder **„die Erwartung“** übersetzt werden, manchmal auch **„die Sehnsucht“**, je nach Kontext.

**Beispiele:**

* 그의 **기다림**은 끝이 없었다.
  → „Sein Warten hatte kein Ende.“
* 쓸쓸한 **기다림**이 이어졌다.
  → „Es folgte ein einsames Warten.“

---

### 🔹 **기다리기**

* Wird **neutral und funktional** gebraucht.
* Betont das **Handeln** des Wartens als eine konkrete Aktivität.
* Entspricht im Deutschen etwa dem **Infinitiv als Substantiv**: „das Warten“.

**Beispiele:**

* 줄 서서 **기다리기**는 힘들다.
  → „Das Warten in der Schlange ist anstrengend.“
* 아이들은 점심시간까지 **기다리기**가 어려웠다.
  → „Für die Kinder war es schwer, bis zum Mittagessen zu warten.“

---

### 🔍 **Zusammenfassung:**

| Koreanisch | Übersetzung                     | Bedeutung/Nuance    | Verwendung             |
| ---------- | ------------------------------- | ------------------- | ---------------------- |
| 기다림        | das Warten (poetisch/emotional) | Gefühl, Zustand     | literarisch, emotional |
| 기다리기       | das Warten (neutral)            | Handlung, Aktivität | neutral, alltäglich    |
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oder 생각 모음
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여기는 여러분과 친구들, 가족들이 함께 즐겁게 생각을 나눌 수 있는 공간이에요.
그림을 그리거나 색칠하고, 사진을 찍거나 붙이고, 짧은 글도 써 보세요.
여러분의 멋진 생각이 이 공간을 더 특별하게 만들어 줄 거예요! 
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Im Koreanischen gibt es einen Unterschied zwischen den Wörtern „너“ (neo) und „여러분“ (yeoreobun), die beide „du“ oder „ihr“ bedeuten können, aber in verschiedenen Kontexten verwendet werden.

„너“ wird verwendet, wenn man eine einzelne Person direkt anspricht, und hat eine freundliche, vertraute Note. Es wird oft in persönlichen oder engen Beziehungen verwendet, zum Beispiel zwischen Freunden oder zu Kindern, mit denen man eine lockere Beziehung hat.

„여러분“ ist höflicher und formeller und wird verwendet, wenn man mehrere Personen anspricht oder eine Gruppe in einem pädagogischen oder formellen Kontext anspricht. Es passt gut zu einer Erziehungssituation oder wenn man in einer Gruppe spricht, wie zum Beispiel bei einer Schulaktivität.

Für ein Bildungsbuch oder eine Lernumgebung, in der mehrere Kinder angesprochen werden, ist „여러분“ daher die passendere Wahl, weil es den Ton etwas formeller und respektvoller macht.

p.s. ich bin mit chatgpt einverstanden. die entscheidung machst du selbst ;) 







Songhee
'짝짝짝', '딱딱딱' 외에도 재미있는 의성어를 알고 있나요?
여러분이 알고 있는 의성어를 떠올려 보고, 적어 보거나 친구에게 들려주세요!!
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여러분만의 의성어도 만들어 보세요





Songhee
이제 여러분 차례예요!

연필로 자신을 그려 보세요.

기다릴 때 가장 좋아하는 활동을 형광 색 연필로 그려 보세요.

어울리는 소리를 흉내 낸 의성어를 떠올릴 수 있나요? 떠오르면 그림으로 그리거나 글로 써 보세요!








